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Cette modification 001 est : 

1. pour Remplacer l’Appendice 5 – SUR Code Désélection;  
2. remplacer un paragraphe dans les CT01 et CT02;
3. répondre aux questions des offrants pour Suffield. 

1- L’appendice 5 – SUR Code Désélection:  

EFFACER l’appendice 5 – SUR Code Désélection et 
REPLACER par le nouvel appendice 5 – SUR Code Désélection ci-joint 

2- Pièce jointe 1 de la partie 4 – Critères Techniques 

Dans les critères techniques obligatoires : CT01 et CT02

SUPPRIMER le paragraphe suivant : 

* La taille comparable est définie comme étant 75 % du nombre d’actifs sous gestion comparable à 
l’étendue du besoin précisé au paragraphe 1.2.1 de l’annexe A, Énoncé des travaux. 

REPLACER par le paragraphe suivant :  

* La taille comparable est définie comme étant 75 % du nombre d’actifs sous gestion comparable à 
l’étendue du besoin précisé au paragraphe 1.3.1 de l’annexe A, Énoncé des travaux. 

3- QUESTIONS 

Q1-  Je me demandais si je pouvais battre l'action pour la seulement peinture pour la 
sollicitation W3723-21SD04 / A (Suffield Medicine Hat). 

R1-  La soumission doit toucher tous les métiers liés à notre besoin comme détaillé dans l’énoncé des 
travaux. Si une soumission ne comprend pas tous les métiers requis, elle sera non recevable. 

Q-2 Pourrais-je avoir de l’information sur la manière d’obtenir un Numéro d'entreprise - 
approvisionnement (NEA) pour notre entreprise ? 

R1- S’il vous plait vous référer au lien sur la manière d’obtenir un Numéro d'entreprise – 
approvisionnement : 
https://srisupplier.contractscanada.gc.ca/index-
eng.cfm?af=ZnVzZWFjdGlvbj1yZWdpc3Rlci5pbnRybyZpZD03#toc2

Ou vous pouvez appeler la ligne d’information au 1-800-811-1148.

Q-3 Connaissez-vous un service du Gouvernement Fédéral qui offre du support pour les 
sollicitations et l’approvisionnement, qui peut assister les petites et moyennes entreprises 
Canadiennes qui désireraient travailler avec le Gouvernement du Canada? 

R3- S’il vous plait vous référer au lien Séminaires pour faire affaire avec le gouvernement du 
Canada : 
https://achatsetventes.gc.ca/pour-les-entreprises/seminaires-et-evenements 



Q-4  Quels références, critères ou sources ont servi à déterminer le prix de base ou taux 
unitaire correspondant à chaque code de Liste des taux unitaires (LTU)?  

R-4 Un coût de base national moyen est attribué à chaque code de LTU. Les coûts sont mis à jour à 
chaque nouvelle ronde d’offres à commandes en fonction d’une recherche sur les coûts de l’industrie et 
d’une analyse de l’historique national des valeurs des contrats attribués. 

Q-5  Le titre du document révèle que l’information a été recueillie pour les activités de la 
BFC Suffield. Toutefois, le point A indiqué que les données se rapportent aux activités relevées à 
la BFC Bagotville. Veuillez clarifier ou fournir les données historiques sur la BFC Suffield.

R5- Il s'agit d'une faute de frappe. Nous confirmons que le rapport porte sur l’usage de la LTU au CSL 
de Suffield. 

Q6- S’il vous plait confirmer ou trouver la clause pour l’exclusion des embarcations.

S’il vous plait confirmer si cette clause fait partie des  exigences en matière d’assurance pour la 
sollicitation W3723-21SD04/A. 

R6- La clause fait partie des exigences en matière d’assurance et fait partie des Assurance de 
responsabilité civile commerciale.

Q7- La légende du code de commerce du rapport SUR ne correspond pas aux codes du 
tableau A ou comme indiqué dans les annexes 6.1 à 6.13 

R7- Le fichier « SUR report HSC XXX » à APPENDICES – APPENDIX 5 contient l’historique de 
l’usage des codes. Ceux-ci sont révisés tous les quatre ans, ce qui signifie que certains d’entre eux sont 
supprimés ou mis à jour. Le fichier « SUR Code Désélection … » contient la liste actuelle des codes qui 
s’appliquent dans le cadre de la présente offre à commandes. 
























































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































